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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES DEPARTMENT OF

ENERGY AND THE JAPAN ATOMIC ENERGY RESEARCH INSTITUTE

ON DECOMMISSIONING NUCLEAR FACILITIES

Whereas the Department of Energy of the United States of America (hereinafter re-
ferred to as "DOE") and the Japan Atomic Energy Research Institute (hereinafter referred
to as "JAERI") share a mutual interest in the decommissioning of radioactively contami-
nated facilities;

Whereas DOE has a program for the decommissioning of DOE-owned radio-actively
contaminated surplus facilities from its civilian nuclear program to demonstrate the appli-
cation of available decommissioning technology and techniques and develop new tech-
nology and techniques needed to decommission facilities;

Whereas JAERI is developing technology and techniques for decommissioning and is
demonstrating this technology by decommissioning certain radioactively contaminated fa-
cilities;

Whereas DOE and JAERI (hereinafter referred to as "the Parties") wish to cooperate
through an exchange of information and personnel in the area of decommissioning technol-
ogy;

The Parties agree as follows:

Article 1. Objective

The objective of cooperation of this Agreement is to further the development and ver-
ification of the decommissioning technologies and techniques of the Parties through an ex-
change of information, equipment and personnel on the basis of reciprocity and mutual
benefit.

Article 2. Areas of Cooperation

2.1 Cooperation under this Agreement may include the following areas:

2.1.1 Exchange of information, personnel and equipment;

2.1.2 Review of the management practices, activities and systems of the Parties with
respect to decommissioning;

2.1.3 Dismantling techniques and procedures;

2.1.4 Control of radiation exposure to workers, the public and the environment;

2.1.5 Plans for and experience with management of radioactive wastes resulting from
decommissioning activities;

2.1.6 Technologies for dismantling, transportation and disposal of nuclear waste;

2.1.7 Such other areas as may be agreed upon by the Parties.
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2.2 The activities under DOE's Civilian Surplus Facilities Management Program
(SFMP) which will be available to JAERI under this Agreement are:

the decommissioning program at the Shippingport Atomic Power Station, Shipping-
port, Pennsylvania;

the decommissioning program at the West Valley Nuclear Fuel Reprocessing Plant,
West Valley, New York; and

the decommissioning program at the Power Burst Facility at Idaho National Engineer-
ing Laboratory, Idaho Falls, Idaho.

2.3 The JAERI activities which are available to DOE under this Agreement are:

the decommissioning program at the Japan Power Demonstration Reactor (JPDR); and

the removal of the reactor system and related activities of the Japan Research Re-
actor No. 3 (JRR-3) Replacement and Modification Program.

2.4 Availability of additional facilities other than those listed in paragraphs 2.2 and
2.3 above may be discussed by the Coordinators of Article 4 of this Agreement. Specific
terms and conditions for the use of additional facilities and/or the implementation of new
activities shall be established as written Annexes to this Agreement.

Article 3. Forms of Cooperation

3.1 Cooperation may include the following activities:

3.1.1 exchange of scientific and technical information and personnel;

3.1.2 exchange of information on policies, program plans, practices, regulations
and statutes concerning decommissioning;

3.1.3 holding of seminars, workshops, and other such meetings;

3.1.4 short-term visits by scientists, engineers and other experts to the facilities of the
Parties;

3.1.5 visits and exchange of scientists, engineers, and other experts for participation
in research, development, analysis, design, planning, and experimental activities conducted
at the facilities of the Parties;

3.1.6 exchange or loan of equipment, components, instruments and materials by
one Party for testing in the facilities of the other Party; and

3.1.7 other forms of cooperation as may be mutually agreed in writing.

3.2 Specific terms and conditions for forms of cooperation in 3.1.6 and 3.1.7 above
shall be set forth in written Annexes to this Agreement.

3.3 The working language for implementation of this Agreement shall be English.

Article 4. Management

4.1 Each Party shall appoint a Coordinator to plan the annual program of exchange,
to oversee the cooperation, and to coordinate administrative matters.
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4.2 The Coordinators shall meet as appropriate and shall decide on a time and loca-
tion for meetings as necessary. The Coordinators shall issue an annual report on the coop-
eration.

4.3 The Coordinators shall:

4.3.1 review and evaluate the results of the activities for the past year;

4.3.2 review and approve the plans for activities for the coming year, subject to for-
mal written agreement or Annexes as necessary; and

4.3.3 discuss and review such other matters as necessary for the conduct of activities
under this Agreement.

Article 5. Finance

5.1 Except when otherwise mutually agreed in writing, each Party shall bear all costs
of its activities under this Agreement.

5.2 The ability of the Parties to carry out their responsibilities under this Agreement
shall be subject to the availability of appropriated funds.

Article 6. Information

6.1 The Parties shall support the widest possible dissemination of information pro-
vided or exchanged under this Agreement, subject to the need to protect proprietary infor-
mation, to copyright restrictions, and to the provisions of Article 8.

6.2 Use of proprietary information

Definitions as used in this Agreement:

(i) The term "information" means scientific or technical data, results or methods of re-
search and development, and any other information intended to be provided or exchanged
under this Agreement.

(ii) The term "proprietary information" means information acquired prior to or outside
this Agreement which contains trade secrets or know-how or commercial or financial in-
formation which is privileged or confidential, and may only include such information
which:

a) has been held in confidence by its owner;

b) is of a type which is customarily held in confidence by its owner;

c) has not been transmitted by the transmitting Party to other entities (including the
receiving Party) except on the basis that it be held in confidence; and

d) is not otherwise available to the receiving Party from another source without
restriction on its further dissemination.

6.3 Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this Agreement shall respect
the privileged nature thereof. Any document which contains proprietary information shall
be clearly marked by the providing Party with the following (or substantially similar) re-
strictive legend:
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"This document contains proprietary information furnished in confidence under the
Agreement between the United States Department of Energy and the Japan Atomic Energy
Research Institute of (date) and shall not be disseminated outside these organizations, their
contractors, and the concerned departments and agencies of the Governments of the United
States and Japan without prior approval of

This notice shall be marked on any reproduction hereof, in whole or in part. These lim-
itations shall automatically terminate when this information is disclosed by the owner with-
out restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this Agreement may be dis-
seminated by the receiving Party to:

(a) persons within or employed by the receiving Party, concerned Government
departments and Government agencies in the country of the receiving Party; and

(b) prime contractors or subcontractors of the receiving Party located within the geo-
graphical limits of the Party's nation for use only within the framework of their contracts
with the receiving Party in work relating to the subject matter of the proprietary informa-
tion; provided that any proprietary information so disseminated shall be pursuant to an
agreement of confidentiality and shall be marked with a restrictive legend substantially
identical to that appearing in subparagraph 3(i) above.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary information un-
der this Agreement the receiving Party may disseminate such proprietary information more
widely than otherwise permitted in the foregoing subparagraph (ii). The Parties shall coop-
erate with each other in developing procedures for requesting and obtaining prior written
consent for such wider dissemination, and each Party shall grant such approval to the extent
permitted by its national policies, regulations and laws.

(iv) If one of the Parties becomes aware that it will be, or may reasonably be expected
to become, unable to meet the non-dissemination provisions of this Article, it shall imme-
diately inform the other Party. The Parties shall thereafter consult to define an appropriate
course of action.

6.4 Information arising from seminars, workshops and other meetings arranged under
this Agreement shall be treated by the Parties according to the principles specified in this
Article; provided, however, no proprietary information orally communicated shall be sub-
ject to the limited disclosure requirements of this Agreement unless the individual commu-
nicating such information places the recipient on notice as to the proprietary character of
the information communicated.

Article 7. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Agreement shall be
accurate to the best knowledge and belief of the transmitting Party, but the transmitting Par-
ty does not warrant the suitability of the information transmitted for any particular use or
application by the receiving Party or by any third Party. Information developed jointly by
the Parties shall be accurate to the best knowledge and belief of both Parties. Neither Party
warrants the accuracy of the jointly developed information or its suitability for any partic-
ular use or application by either Party or by any third Party.
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Article 8. Patents

8.1 With respect to any invention or discovery made or conceived in the course of or
under this Agreement:

a. If made or conceived by personnel of one Party (the assigning Party) or its con-
tractors while assigned to the other Party (receiving Party) or its contractors in connection
with exchanges of scientists, engineers, or other specialists, the receiving Party shall ac-
quire all right, title, and interest in and to any such invention or discovery in its own country
and in third countries, subject to a nonexclusive, irrevocable, royalty-free license to the as-
signing Party, its Government, and its nationals designated by it, in all such countries.

b. The assigning Party shall acquire all right, title, and interest in and to any such
invention or discovery in its own country, subject to a nonexclusive, irrevocable, roy-
alty-free license to the receiving Party, its Government, and its nationals designated by it,
in such country.

8.2 If made or conceived by a Party or its contractors as a direct result of employing
information which has been communicated to it under this Agreement by another Party or
its contractors or communicated during seminars or otherjoint meetings, the Party making
the invention or discovery shall acquire all right, title, and interest in and to such inventions
or discoveries in all countries, subject to a grant to the other Party, its Government, and its
nationals designated by it a royalty-free, nonexclusive, irrevocable license, in all countries.

8.3 The provisions of the preceding paragraph 1 of this Article shall apply mutatis
mutandis to the protection of utility model and of design.

8.4 With regard to cooperation set forth in Article 3.1.6 and 3.1.7, the Parties shall
provide in Annexes to this Agreement an appropriate distribution of rights to inventions or
discoveries resulting from such cooperation.

8.5 Information regarding inventions on which patent protection is to be ob-
tained by a Party shall not be published or publicly disclosed by the other Party until a
patent application has been filed, provided, however, that this restriction on publication or
disclosure shall not extend beyond six months from the date of receipt of such information.
It shall be the responsibility of the inventing Party to appropriately mark reports which dis-
close inventions that have not been appropriately protected by the filing of a patent appli-
cation.

8.6 Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors or authors under its
national laws, take all necessary steps to provide the cooperation from its inventors or au-
thors required to carry out the provisions of this Article and Articles 6 and 9. Each Party
shall assume the responsibility to pay awards and compensation required to be paid to its
own nationals according to its own laws.

Article 9. Copyrights

Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and persons shall be accorded
treatment consistent with internationally recognized standards of protection. As to copy-
rights on materials within the scope of paragraph 1 of Article 6 owned or controlled by a
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Party, that Party shall make efforts to grant to the other Party a license to reproduce or trans-
late copyrighted materials.

Article 10. Exchange of Personnel

With respect to the exchange of staff under this cooperation:

10.1 Each Party may, at its own expense, visit the other Party for observation of test
activities and analytical work of the other Party. Such visits may be exercised by short-term
visits subject to the prior approval of the receiving Party on each occasion.

10.2 In addition, each Party may assign staff to the other Party. Such assignment of
staff shall be subject to the prior written agreement of the receiving Party on each occasion.

10.3 Whenever an assignment of staff is contemplated under this Agreement, each
Party shall ensure that qualified staff are selected for assignment to the other Party.

10.4 Each such assignment of staff shall be the subject of a separate assignment
agreement between the Parties.

10.5 Each Party shall be responsible for the salaries, insurance, and allowances to be
paid to its staff.

10.6 The sending Party shall pay for the travel and living expenses of its staff while
on assignment to the receiving Party unless otherwise agreed in writing.

10.7 The receiving Party shall arrange for adequate accommodations for the assigned
staff and their families on a mutually agreeable reciprocal basis.

10.8 The receiving Party shall provide all necessary assistance to the assigned staff
and their families as regards administrative formalities (travel arrangements, etc.)

10.9 The staff of each Party shall conform to the general and special rules of work
and safety regulations in force at the host establishment, or as agreed in separate assignment
agreements.

10.10 The Party proposing an assignment shall notify the receiving Party of the name
of the persons proposed for the assignment and shall provide such information respecting
any of the said persons as may be required by the receiving Party.

Article 11. Equipment

Both Parties agree that in the event equipment, components, instruments, materials, or
necessary spare parts (hereinafter referred to as "the equipment, etc.") are to be exchanged,
loaned, or supplied by one Party to the other in accordance with Article 3.2, the following
provisions shall apply covering the shipment and use of the equipment, etc.

11.1 The sending Party shall supply as soon as possible a detailed list of the equipment,
etc. to be provided together with the relevant specifications and technical and informational
documentation.
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11.2 The equipment, etc. supplied by the sending Party shall remain its property and
shall be returned to the sending Party upon completion of the mutually agreed upon activity
unless otherwise agreed.

11.3 The equipment, etc. shall be brought into operation at the host establishment only
by mutual agreement between the Parties.

11.4 The receiving Party shall provide the necessary premises for the equipment, etc.
and shall provide for electrical power, water, gas, etc., in accordance with technical require-
ments which shall be mutually agreed.

11.5 Responsibility and expenses for the transport of the equipment, etc. from the
United States to their ultimate destination in Japan, and return, and also responsibility for
their safekeeping and insurance en route, shall rest with DOE.

11.6 Responsibility and expenses for the transport of the equipment, etc. from Japan
to their ultimate destination in the United States, and return, and also responsibility for their
safekeeping and insurance en route, shall rest with JAERI.

11.7 The receiving Party shall notify the customs authorities that it considers the
equipment, etc. provided by the sending Party for carrying out mutually agreed upon activ-
ities are of a scientific character and not of a commercial character.

Article 12. Applicable Laws

Cooperation under this Agreement shall be in accordance with the laws and regulations
of the respective countries of the Parties.

Article 13. Liability

Compensation for damages incurred during the implementation of this Agreement
shall be in accordance with the applicable laws of the countries of the Parties.

Article 14. Additional Provisions

14.1 This Agreement shall enter into force upon signature and shall continue in force
for five years. The Agreement may be amended or extended by written agreement of the
Parties.
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14.2 All activities initiated but not completed at the expiration of this Agreement may
be continued until their completion as if this Agreement were still in effect.

14.3 This Agreement may be terminated at any time at the discretion of either Party
upon 6 months advance notification in writing by the Party seeking to terminate the Agree-
ment. Such termination shall be without prejudice to the rights that may have accrued under
this Agreement to either Party up to the date of the termination.

It is so determined and agreed.

For the Japan Atomic Energy Research Institute:

For the United States Department of Energy:



Volume 2317, 1-41383

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DtPARTEMENT DE LtNERGIE DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET L'INSTITUT DE RECHERCHE SUR LtNERGIE
ATOMIQUE DU JAPON RELATIF AU DtCLASSEMENT DES INSTAL-
LATIONS NUCLtAIRES

Consid~mnt que le D~partement de l'6nergie des ttats-Unis d'Am~rique (ci-aprs
d~nomm le "DOE") et l'Institut de recherche sur l'6nergie atomique du Japon (ci-apr~s
d~nomm6 le "JAERI") partagent tous deux le mame intrt pour le d~classement d'installa-
tions contamines par la radioactivit6;

Consid~rant que le DOE dispose, dans le cadre de son programme nuclkaire civil, d'un
programme de d~classement d'installations exc~dentaires contamines par la radioactivit6
lui appartenant afin de d~montrer l'application d'une technologie et de techniques de d6-
classement disponibles et de mettre au point une technologie et des techniques nouvelles
n~cessaires pour le d~classement des installations

Consid~rant que le JAERI est en train de mettre au point une technologie et des tech-
niques de d~classement et en fait la d~monstmtion en d~classant certaines installations con-
tamines par la radioactivit6;

Consid~rant que le DOE et le JAERI (ci-aprhs d~nomm~s les "Parties") souhaitent
coopirer dans le cadre d'un 6change de renseignements et de personnel dans le domaine de
la technologie de d~classement;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Objectif

L'objectif de coopration du prsent Accord vise A faciliter la mise au point et la v~ri-
fication des technologies et des techniques de d~classement des Parties dans le cadre d'un
6change de renseignements, d'6quipements et de personnel sur la base de la r~ciprocit6 et
d'avantages mutuels.

Article 2. Domaines de cooptration

2.1 La coopration au titre du present Accord peut prendre les formes suivantes:

2.1.1 tchange de renseignements, de personnel et d'6quipements;

2.1.2 Examen des pratiques, activit~s et systhmes de gestion des Parties en ce qui con-
ceme le d~classement;

2.1.3 Techniques et procedures de d~manthlement

2.1.4 Contr6le de l'exposition des travailleurs, du public et de lenvironnement aux ray-
onnements;

2.1.5 Plans et exp~rience en matire de gestion des d~chets radioactifs resultant des ac-
tivit~s de d~classement;
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2.1.6 Technologies de d~mantlement, de transport et d'6vacuation des dchets nu-
claires ;

2.1.7 Autres domaines A convenir entre les Parties.

2.2 Les activit~s menses dans le cadre du Programme de gestion des installations ex-
c~dentaires civiles du DOE (SFMP) qui sera mis A la disposition du JAERI en vertu du
present Accord sont les suivantes :

Le programme de dclassement A la Station d'6nergie atomique de Shippingport, Ship-
pingport, Pennsylvanie ;

Le programme de dclassement de l'usine de retraitement des combustibles nuclkaires
irradi~s de West Valley, West Valley, New York;

Le programme de dclassement de l'installation d'essais de rupture de gaines en r~gime
de puissance A l'Idaho National Engineering Laboratory, Idaho Falls, Idaho.

2.3 Les activit~s du JAERI mises A la disposition du DOE en vertu du present Accord
sont les suivantes :

Le programme de dclassement au r~acteur de d~monstrationjaponais (JPDR);

L'dlimination du syst~me de r~acteur et des activit~s connexes du Programme de rem-
placement et de modification du r~acteur de recherche japonais No 3 (JRR-3).

2.4 La mise A disposition d'installations supplkmentaires autres que celles 6num~r~es
aux paragraphes 2.2 et 2.3 ci-dessus pourra 6tre discut&e par les coordonnateurs vis~s A l'ar-
ticle 4 du present Accord. Des conditions et modalit~s sp~cifiques relatives A l'utilisation
d'autres installations et A la r~alisation de nouvelles activit~s sont 6tablies et pisent&s par
crit en annexe au present Accord.

Article 3. Formes de cooptration

3.1 La cooperation peut comprendre les activit~s suivantes

3.1.1 Echange de renseignements scientifiques et techniques et de personnel;

3.1.2 Echange de renseignements sur les politiques, plans de programme, pratiques, r&-
glements et statuts concernant le dclassement ;

3.1.3 Tenue de s~minaires, d'ateliers et autres reunions semblables

3.1.4 Visites de courte dure de scientifiques, ingnieurs et autres experts aux installa-
tions des Parties.

3.1.5 Visites et 6change de scientifiques, ingnieurs et autres experts participant A des
activit~s de recherche, de dtveloppement, d'analyse, de planification, ainsi qu'A des activ-
its exp~imentales menses aux installations des Parties ;

3.1.6 Echange ou pr~t d'6quipements, d'6l6ments, d'instruments et de mat~iaux par
l'une des Parties aux fins d'essais dans les installations de l'autre Partie ;

3.1.7 Autres formes de cooperation dont les Parties pourront convenir d'un commun
accord par 6crit.

3.2 Les conditions et modalit~s spcifiques relatives aux formes de cooperation vises
aux paragraphes 3.1.6 et 3.1.7 ci-dessus figurent aux annexes 6crites au present Accord.
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3.3 La langue de travail pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord est langlais.

Article 4. Gestion

4.1 Chaque Partie nomme un coordonnateur charg6 de planifier le programme
d'6change annuel, de superviser la coop6ration et de coordonner les questions administra-
tives.

4.2 Les coordonnateurs se r6unissent au besoin et d6cident de la date et du lieu des
r6unions le cas 6ch6ant. Les coordonnateurs doivent pr6senter un rapport annuel sur la
coop6ration.

4.3 Les coordonnateurs:

4.3.1 Examinent et 6valuent les r6sultats des activit6s de l'ann6e pr6c6dente

4.3.2 Examinent et approuvent les activit6s pr6vues au cours de la prochaine ann6e,
sous r6serve d'un accord ou d'annexes formels et 6crits, le cas 6ch6ant.

4.3.3 Discutent et examinent toutes autres questions selon les besoins portant sur la
conduite des activit6s au titre du pr6sent Accord.

Article 5. Financement

5.1 A moins qu'il en soit convenu autrement par 6crit, chaque Partie assume tous les
frais reli6s A ses activit6s en vertu du pr6sent Accord.

5.2 I1 est entendu que la capacit6 des Parties de s'acquitter de leurs obligations au titre
du pr6sent Accord d6pend de la disponibilit6 de ressources financi&es ad6quates.

Article 6. Renseignements

6.1 Les Parties assurent le plus largement possible la diffusion des renseignements
fournis ou 6chang6s au titre du pr6sent Accord, sous r6serve de la n6cessit6 de prot6ger les
renseignements exclusifs, de restrictions de droits d'auteur, ainsi que des dispositions de
larticle 8.

6.2 Utilisation des renseignements exclusifs

D6finitions utilis6es dans le pr6sent Accord

i) Le terme "renseignements" s'entend des donn6es scientifiques ou techniques, des r6-
sultats ou m6thodes de recherche et de d6veloppement et tout autre renseignement suscep-
tible d'6tre fourni ou 6chang6 en vertu du pr6sent Accord;

ii) L'expression "renseignements exclusifs" s'entend des renseignements obtenus avant
l'entr6e en vigueur ou en marge du pr6sent Accord, contenant des secrets commerciaux ou
des renseignements prot6g6s ou confidentiels commerciaux, financiers ou sur le savoir-
faire, et ne s'entend que des renseignements :

a) Ddtenus A titre confidentiel par leur propri~taire

b) D'un type habituellement d6tenu A titre confidentiel par leur propri6taire;
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c) N'ayant pas & communiqu6s par la Partie propri6taire ou d'autres entit6s (y compris
la Partie destinataire), A moins qu'ils ne soient d6tenus A titre confidentiel ;

d) Ne sont pas d'une autre mani&e mis A la disposition de la Partie destinataire par une
autre source sans restriction concernant leur diffusion future.

6.3 Proc6dures

i) Une Partie qui obtient des renseignements exclusifs conform6ment au pr6sent Ac-
cord doit en respecter la nature confidentielle. La Partie qui fournit les renseignements doit
clairement indiquer sur tout document contenant des renseignements exclusifs la 16gende
restrictive suivante (ou un texte analogue) :

"Le pr6sent document contient des renseignements exclusifs fournis A titre confidentiel
en vertu de l'Accord entre le D6partement de l'nergie des Etats-Unis et l'Institut de recher-
che sur l'nergie atomique du Japon du (date) et ne peuvent 6tre diffus6s A des organismes
ou personnes autres que ces organisations, leurs entrepreneurs et les d6partements et insti-
tutions des Gouvernements des Ptats-Unis et du Japon sans l'autorisation pr6alable
de

Le pr6sent avis doit 6tre appos6 sur toute reproduction totale ou partielle desdits
renseignements. Ces restrictions prennent fin automatiquement lorsque les renseignements
contenus dans le pr6sent document sont divulgu6s par leur propri6taire sans r6serve."

ii) La Partie destinataire peut diffuser les renseignements exclusifs requs au titre du
pr6sent Accord:

a) Aux personnes qui la composent ou qu'elle emploie ainsi qu'A d'autres d6partements
ou organismes concem6s dans le pays de la Partie destinataire ;

b) Aux entrepreneurs ou aux sous-traitants de la Partie destinataire situ6s dans les lim-
ites g6ographiques du pays de la Partie A l'usage exclusif de travaux ex6cut6s dans le cadre
de leurs contrats avec la Partie destinataire en rapport avec le contenu des renseignements
exclusifs ; sous r6serve que tout renseignement exclusif soit diffus6 conform6ment A un ac-
cord de confidentialit6 et porte une 16gende restrictive essentiellement analogue A celle in-
diqu6e l'alin6a i) du paragraphe 3 ci-dessus ;

iii) A condition d'obtenir laccord 6crit pr6alable de la Partie qui fournit les renseigne-
ments exclusifs au titre du pr6sent Accord, la Partie destinataire peut diffuser ces renseigne-
ments exclusifs plus largement que ne le lui permet l'alin6a ii) ci-dessus. Les Parties
collaborent A l'tablissement des proc6dures de demande et d'obtention de lautorisation
6crite pr6alable n6cessaire A une diffusion plus large, et chaque Partie accorde cette autori-
sation dans la mesure permise par ses politiques, r6glementations et lois nationales ;

iv) Si lune des Parties constate qu'elle est, ou est susceptible de se trouver, dans lin-
capacit6 de se conformer aux dispositions du pr6sent article r6gissant la non-diffusion, elle
en informe imm6diatement l'autre Partie. Les Parties doivent alors se consulter afin de d6-
terminer la conduite A adopter.

6.4 Les renseignements fournis au cours de s6minaires, d'ateliers ou d'autres r6unions
organis6s en vertu du pr6sent Accord doivent 6tre trait6s par les Parties conform6ment aux
principes 6nonc6s au pr6sent article, A condition, cependant, que les renseignements non
exclusifs communiqu6s oralement soient assujettis A une divulgation restreinte du pr6sent
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Accord, A moins que l'individu communiquant ces renseignements n'infonne le destinataire
par crit du caract&e exclusif des renseignements communiques.

Article 7. Renonciation

Les renseignements qu'une Partie communique A lautre Partie en vertu du present Ac-
cord sont exacts au mieux de la connaissance et de la croyance de la Partie propridtaire,
mais cette dernir ne garantit pas la pertinence quant A une utilisation ou une application
particulire par la Partie destinataire ou par tout autre tiers. Les renseignements prepares
conjointement par les Parties sont exacts au mieux de leur connaissance et de leur croyance.
Aucune Partie ne garantit l'exactitude des renseignements prepares conjointement ou leur
pertinence pour ce qui est d'une utilisation ou d'une application particuliire par l'une ou
lautre Partie ou par tout autre tiers.

Article 8. Brevets

8.1 En ce qui concerne une invention ou une dcouverte faite ou conque A tout stade de
sa mise en oeuvre ou en vertu du present :

a) Si elle est faite ou r~alis&e par du personnel d'une Partie (la Partie d'affectation) ou
ses sous-traitants pendant leur affectation A l'autre Partie (Partie destinataire) ou ses sous-
traitants en rapport avec des 6changes de scientifiques, d'ing~nieurs ou autres experts, la
Partie destinataire acquiert tous les droits, titres et int&r&ts ddcoulant de ladite invention ou
ddcouverte dans son propre pays et dans des pays tiers, sous r~serve d'une licence non ex-
clusive, irrtvocable et libre de redevance A la Partie d'affectation, son gouvernement et les
ressortissants qu'elle a dsigns dans lesdits pays ;

b) La Partie d'affectation acquiert tous les droits, titres et int&r&ts relatifs A ladite inven-
tion ou ddcouverte dans son propre pays, sous r6serve d'une licence non exclusive, irrvo-
cable et libre de redevance A la Partie destinataire, son gouvernement et ses ressortissants
dsigns dans ledit pays.

8.2 Si linvention ou la dcouverte faite ou conque par une Partie ou par ses sous-
traitants est le r~sultat direct de l'emploi des renseignements qui leur ont & communiques
en vertu du present Accord par une autre Partie ou ses sous-traitants ou communiques du-
rant des sdminaires ou autres reunions conjointes, la Partie r~alisant linvention ou la ddcou-
verte acquiert tous les droits, titres et int&r&ts ddcoulant des inventions ou des ddcouvertes
dans tous les pays, A condition d'accorder A lautre Partie, son gouvernement et ses ressor-
tissants dsigns, une licence libre de redevance, non exclusive et irrvocable dans tous les
pays.

8.3 Les dispositions du paragraphe 1 prcddent du present article s'appliquent mutatis
mutandis A la protection d'un modle et plan d'utilit&

8.4 En ce qui concerne la coopdration vis&e aux paragraphes 3.1.6 et 3.1.7, les Parties
fournissent en annexe au prtsent Accord une repartition appropri&e des droits aux inven-
tions ou ddcouvertes resultant d'une telle coopdration.

8.5 Les renseigneiients relatifs aux inventions pour lesquelles une Partie doit obteiir
unbrevet de protection ne doivent pas tre publids ou rendus publics par l'autre Partie avant
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qu'une demande de brevet ne soit remplie, sous reserve, cependant, que cette restriction sur
la publication ou la divulgation ne ddpasse pas six mois h compter de la date de rception
desdits renseignements. I1 incombe i la Partie d'invention d'indiquer de faqon appropride
les rapports qui divulguent des inventions n'ayant pas bdnffici6 d'une protection suffisante
par le ddp6t d'une demande de brevet.

8.6 Chaque Partie, sans prejudice des droits des inventeurs ou des auteurs en vertu de
sa lkgislation nationale, prend toutes les mesures ndcessaires pour s'assurer de la coopdm-
tion de ses inventeurs ou de ses auteurs tenus d'exdcuter les dispositions du present article
et des articles 6 et 9. Chaque Partie prend i sa charge le paiement des allocations et des in-
demnitds dues h ses propres ressortissants en application de sa propre l6gislation.

Article 9. Droits d'auteur

Les droits d'auteur des Parties ou des organismes et des personnes agissant conjointe-
ment bdndficient d'un traitement conforme aux normes de protection internationalement re-
connues. La Partie qui ddtient ou contr6le des documents protdgds par un droit d'auteur au
titre du paragraphe 1 de l'article 6 s'efforce d'accorder l'autre Partie une licence lui per-
mettant de reproduire ou de traduire les oeuvres protdgdes.

Article 10. Echange de personnel

En ce qui concerne l'change de personnel dans le cadre de la prdsente cooperation:

10.1 Chaque Partie peut, h ses propres frais, effectuer une visite d'observation des ac-
tivitds d'essai et des travaux analytiques de lautre Partie. Ces visites peuvent 6tre de courte
durde sous reserve de l'approbation prdalable de la Partie destinataire dans chaque cas.

10.2 En outre, chaque Partie peut affecter du personnel l'autre Partie. Cette affecta-
tion est assujettie h l'accord 6crit prdalable de la Partie destinataire dans chaque cas.

10.3 Chaque fois qu'une affectation de personnel est proposde au titre du present Ac-
cord, chaque Partie veille i ce qu'un personnel qualifi6 soit affect h l'autre Partie.

10.4 Chacune de ces affectations de personnel fait lobjet d'un accord d'affectation dis-
tinct entre les Parties.

10.5 Chaque Partie prend h sa charge les salaires, les assurances et les indemnitds de-
vant 6tre verses h son personnel.

10.6 La Partie d'envoi paie les frais de voyage et de subsistance de son personnel pen-
dant la durde de son affectation i la Partie destinataire, h moins qu'il n'en soit convenu au-
trement par 6crit.

10.7 La Partie destinataire veille i ce que le personnel affect6 et sa famille soient logds
de manire adequate sur une base de rdciprocit6 mutuellement convenue.

10.8 La Partie destinataire fournit toute l'assistance ndcessaire au personnel affect6 et
i sa famille en ce qui concerne les formalitds administratives (dispositions en matibre de
voyage, etc.).
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10.9 Le personnel de chaque Partie se conforme aux rbgles g6n6mles et particuli&es
du travail et aux rglements sur la s6curit6 en vigueur dans itablissement h6te, ou tel que
convenu dans des accords d'affectation distincts.

10.10 La Partie proposant une affectation notifie A la Partie destinataire le nom des per-
sonnes propos6es pour l'affectation et founit les renseignements concernant lesdites per-
sonnes suivant les besoins de la Partie destinataire.

Article 11. Equipement

Les deux Parties conviennent que dans le cas ou l'quipement, les 616ments, les instru-
ments, le mat6riel ou les pi&es de rechange (ci-aprbs d6sign6s "l'quipement, etc.") doivent
6tre 6chang6s, pr~t6s ou fournis par une des Parties A lautre Partie conform6ment A l'alin6a
3.2, les dispositions suivantes s'appliquent pour couvrir l'exp6dition et l'utilisation de
l'quipement, etc.

11.1 La Partie d'envoi fournit le plus t6t possible une liste d6taill6e de l'quipement,
etc., accompagn6e des sp6cifications et de la documentation technique et informative per-
tinentes.

11.2 L'6quipement, etc. fourni par la Partie d'envoi demeure sa propridt et est retourn6
la Partie d'envoi au terme de l'activit6 convenue d'un commun accord, A moins qu'il en

soit convenu autrement.

11.3 L'6quipement, etc. est mis en service dans l'tablissement h6te moyennant accord
entre les Parties.

11.4 La Partie destinataire fournit les locaux n6cessaires A lutilisation de l'quipement,
etc., ainsi que l'approvisionnement en 6lectricit6, en eau, en gaz, etc., conform6ment aux
exigences techniques convenues d'un commun accord.

11.5 La responsabilit6 et les d6penses li6es au transport de l'quipement en provenance
des ttats-Unis jusqu'A sa destination finale au Japon, et le retour, ainsi que la responsabilit6
de la s6curit et de lassurance durant le trajet sont A la charge du DOE.

11.6 La responsabilit6 et les d6penses li6es au transport de l'quipement en provenance
du Japonjusqu' sa destination finale aux ttats-Unis, et le retour, ainsi que la responsabilit6
en mati&e de protection et d'assurance durant le trajet sont la charge du JAERI.

11.7 La Partie destinataire notifie aux autorit6s douanirs que l'quipement founi par
la Partie d'envoi pour l'ex6cution d'activit6s convenues d'un commun accord doit 6tre con-
sid6r6 comme 6tant de caract&e scientifique et non commercial.

Article 12. Lois applicables

La coop6ration au titre du pr6sent Accord doit 6tre confonne aux lois et rbglements des
pays respectifs des Parties.



Volume 2317, 1-41383

Article 13. Obligation

L'indemnisation pour dommages encourus durant la mise en oeuvre du present Accord
doit 6tre conforme aux lois nationales applicables des Parties.

Article 14. Dispositions suppkmentaires

14.1 Le present Accord entre en vigueur h la signature et demeure en vigueur pendant
cinq ans. L'Accord peut 6tre modifi6 ou prorog6 moyennant accord 6crit des Parties.

14.2 Toutes les activit~s engag~es mais non achev~es h l'expiration du present Accord
peuvent se poursuivent jusqu'h leur achbvement comme si le present Accord 6tait encore en
vigueur.

14.3 Le present Accord peut 6tre d~nonc6 en tout temps h la discretion de lune ou l'au-
tre Partie moyennant un pr~avis 6crit de six mois de la Partie d~nonqant l'Accord. Cette den-
onciation est sans prejudice des droits pouvant 6tre dus au titre du present Accord h l'une
ou lautre Partie jusqu'h la date de la d~nonciation.

I1 en est ainsi d6cid6 et convenu.

Pour l'Institut de recherche sur l'nergie atomique du Japon:

Pour le D~partement de l'nergie des Etats-Unis:




